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INTRODUCTION 

This edition of the inscriptions of Asoka closely follows 
E. Hultzsch's reading (Corpus lnscriptionttm lnd£carnm, 
vol. I, Inscriptions of Asoka, Oxford, 1925). For the sub
sequently discovered Minor Rock Inscriptions of Gavimath 
and Palkigui:ic;lu use has been made of KL.Turner's 
edition (The Gavima{h and Piilkigu~uj,u Inscriptions of 
Asoka, Hyderabad Archaeological Series, No. ro, 1 932), 
while the text of the Yerraguc;li Minor Rock Inscription is 
based on the reading of Barna, Indian Historical Quarterly, 
XIII, 1937, p. 132 ff. 

Illegible or almost illegible characters have been placed 
between parentheses, in order that the student may 
remain aware of the true state of the text which has come 
down to us. The conjectures between parentheses in the 
Schism Edicts are based on _the excellent study by L. 
Alsdorf, "Asokas Schismen-Ed1kt und das Dritte Konzil" 
Inda-Iranian Journal, vol. III, No. 3, 1959, The Hague'. 

For practical purposes the text of the edicts has been 
divided into numbered sentences, each ending in a semi
colon. The phrasing is for the most part the same as given 
by J. Bloch, Les Inscriptions d' Asoha, Paris, 1 950. 

In the text of the :\Iansehra and Shahbazgarhi versions 
of the Rock-Edicts I made use of the convenient trans
cription ch', introduced by Jules Bloch (op. cit., p. 56 
"Groupe k~"). 

The contribution by the Rock-Edicts to our knowledge 
of the Indian dialects of Asoka's time has influenced the 
choice of the various versions of these Edicts. With one 
exception, the Pillar-Edicts follow the Delhi-Topra version, 
since all the versions belong to the same group of dialects. 
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In itself the exceptional importance of Asoka's conversion 
to Buddhism justifies the inclusion of all the Conversion 
Edicts in Chapter III: Minor Rock- and Pillar-Edicts. 
They constitute Asoka's first attempt to express his 
attitude to life and to propagate it among the peoples 
of the empire and the frontier regions. Not only are 
they important for the chronology of Asoka's reign (see 
J. Filliozat, "L'enigme des 256 nuits d'Asoka", Journal 
Asiatique, vol. CCXXXVII, pp. 143-53; P. H. L. Egger
mont, Tlte Chronology of the Reign of Asolla 11foriya, 
Leiden, 1956, pp. 69-77: The Date of Asoka's Conversion 
to the Faith), but also for Asoka's own views on his con
version (see P. Meille, "i\Iisa Devehi", Journal Asiatique, 
vol. CCXXXVII, 1949, pp. 193-223). 

The only Conversion Edict to be omitted is that of 
J atinga-Ramesvara. In so far as this badly preserved 
inscription is still legible, it may be assumed that it was 
the same as that of Brahmagiri and Siddapura. 

P. H. L. EGGER;IIONT. 

For the sake of completeness, the bilingual (Greco-Ara
maic) inscription of Asoka found in Kandahar has been in
cluded at the end of this collection. The Aramaic section, in 
particular, presents many difficulties, on the one hand on 
account of the stiffness of the language, on the other because 
of the frequent use of loanwords that cannot be easily 
explained. Thus the translation provided alongside with the 
text is only given with all proper reserve. Fortunately 
the Greek parallel raises far fewer problems. However, since 
the two texts do not correspond entirely, the Greek version, 
cannot always be used to throw a light on the Aramaic. Two 
other Aramaic texts of king Asoka lOr rather texts con-
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taining Aramaic words), which have been known longer, 
are in such a poor state of preservation that it is not worth
while publishing either the text or the translation here. 

It is interesting to compare the paraphrases given in 
the two texts of the acceptance of the dhamma by king 
Asoka: e:ucrE~e:w;[,,J t8e:t!;e:v ,OL~ &v6pw1toL~ and qsjt' 111!1q§t, 
respectively. Accordingly, the dhamma is rendered by 
e:ucr1e:~e:ui = the correct attitude towards gods and men, 
and in the Aramaic section by "truth". The latter concept 
should not be confused with our intellectual conception 
of "truth": the true knowledge of things. 

Here "truth" has more to do with conduct and denotes 
that conduct in life that answers to its aim, that is as it 
ought to be. The Aramaic "making true the truth" is 
accordingly paraphrased with "realizing what is correct" 
(sc. the true pattern of life). However, in the interpretation 
of the concept of dhamma the uncritical use of these paral
lels for the concept should be avoided. The degree to which 
the "writer" of these bilingual texts commanded the 
languages in which he wrote remains doubtful: this is 
especially true of the Aramaic, which does not seem to 
come to life. Consequently we do not know with certainty 
to what extent this "writer" was aware of the exact mean
ing of a word like qsj/'. 

J. HOFTIJ ZER. 



CHAPTER I 

THE ROCK-EDICTS 

Roell-Edict I (Girnar) 

r. iy(a111) dharpmalipi devanarppriyena priyadasina rafia 
Iekh(a)pita; 

2. (i)dha na kirpci jivarp arabhitpa prajiihitavya111 na ca 
samajo katavyo; 

3. bahukarp hi dosarp samajamhi pasati devanarppriyo 
priyadasi raj a; 

4. asti pi tu ekaca samaja sadhumata devanarp.priyasa 
priyadasino raii.o; 

5- pura mahanas(amhi) devii.na111priyasa priy(a)dasino 
rafio anuclivasarp bahuni praQ.asatasahasrani a
rabhisu silpii.thaya; 

6. se aja yada ayarp. clha(rp)malip(i) likhita ti eva prm:ia 
arabhare siipa.tha.ya dvo mora eko mago so pi mago 
na dhruvo; 

7. ete pi tri pra1,1a. pacha. na arabhisare. 

Rock-Edict I I (Girnar) 

I. sarvata vijitamhi devana111priyasa piyadasino rafio 
evamapi praca111tcsu yathii. co<lii pa<;la satiyaputo 
ketalaputo a ta111baparpQ.i a111tiyako yonaraja ye 
va. pi tasa arptiy(a)kas(a) samip(arp) ra.jano sarvatra 
deva.narppriyasa priyadasino raiio dve cikicha kata. 
manusacikicha. ca pasucikicha ca; 

2. osuc;lhani ca ya.ni m(a)nusopagan(i) ca paso(pa)gani 
ca yata yata nasti sarvatra. ha.rapitani ca ropa.pitani 
ca; 
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3. mii.lani ca phalani ca yata yatra nasti sarvata harapita
ni ca rop(a)pitani ca; 

4- parpthesii. kii.pa ca khanapita vracha ca ropapit(a) 
paribhogaya pasumanusanarp. 

Rock-Edict I II (Girnar) 

1. devanarppiyo piyadasi r(a)ja evarp aha; 

2. dbadasavasabhisitena maya idarp ai'i(a)pitarp; 

3. sarvata vijite mama yuta ca riijii.ke ca pradesike ca 
parpcasu parpcasu vasesu anusarpy(a)na(rp n)iyatu 
etayeva athaya imaya dharpmanusastiya yatha 
aria.ya pi karpmiiy(a); 

4. (s)adhu miitari ca pitari ca susriisa; 
5. mitrasarpstutafiatinarp bamha1)asama1)anaq1 sadh(u 

d)anarp; 

6. pral).anarp sadhu anararpbho; 

7. apavyayata apabhac;lata sadhu; 

8. parisa pi yute ai'iapayisati gal)aniiyarp hetuto ca 
vyarpjanato ca. 

Rock-Edict IV (Girnar) 

I. atikatarp arnt(a)rarp bahGni vasasatani va~lhito eva 
prai:iaraq1bho vihiq1sa ca bhutanarn iiatisu a(sa1ri)
pratipati bra(m)hai:iasramal).anarp asarppratipati; 

2. ta aja devanarppriyasa priyadasino riii'io dharpmacara
i:iena (bhe)righoso aho dharpmaghoso vimanadarsai:ia 
ca hastida(sa)I)ii ca agikh(a)rpdhiini ca (a)i'iani ca 
divyani riipani dasa yi tpa j anarp; 

3- ya.rise bahiihi v(asa)satehi na bhiitapuve ta.rise aja 
vac;lhite <leviinarppriyasa priyadasino rai'io dharr-
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manusastiya anara111(bh)o prar_1ana111 avihisa bhii
tana111 ii.atina111 sa111patipati bramhar_1asamar_1ana111 
sa111patipati matari pitari (s)usrusa thairasusrusa; 

4. esa aii.e ca bahuvidhe (dha)rpmacara1;e va(<;lhi)te 
va<;lhayisati ceva devana111priyo (pri)ya(da)si raja 
dha111ma( ca) rar_1a111 ida111; 

5. putra ca (p)otra ca prapotra ca devanarppriyasa priya
dasino raiio (pra)vadhayisa111ti ida111 (dha)111ma
carar_1a111; 

6. ava savatakapa dharpmamhi silamhi tista111to (dha)111-
ma111 anusasisa111ti; 

7. (e)sa hi seste ka111me ya dha111manusasana111; 

8. dha111macarane pi na (bha)vati asilasa; 
9. (ta) imamhi athamhi (va)dhi ca ahini ca sadhu; 

ro. e(t)aya athaya ida(111) lekhapita111 imasa atha(sa) 
v(a)dhi yuja111tu hini ca (no) locetavya; 

rr. dbadasavasabhisitena devan(a)111priyena priyadasina 
raii.(a) ida111 lekhapita111. 

Rock-Edict V (Miinse!trii) 

r. de(vana111)priyena priyadrasi raja eva(111) aha; 

2. kalar_1a(111) dukara(111); 
3. ye adikarc kaya1)asa se dukararp karoti; 

4. ta111 maya bairn (ka)yar_1e (ka)te; 

5. (ta)111 ma(a) putra (ca) natar(e) ca para ca t(e)na ye 
apatiye me (a)va(ka)pa111 tatha anuvatisati se sukata 
ka(~a)ti; 

6. ye (cu) atra desa pi hapesati se dukata ka~ati; 

7. pape hi nama supadarave; 
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8. s(e) atikrata(f!1) a(rJ1)tara(111) na bhutapruva dhrama
(ma)hamatra nama se tre<;lasava(~a)bhisitena maya 
dhramamahamatra kata; 

9. te savrapa(~a)c;le~a vaputa dhramadhitha(na)ye ca 
dhramavadhriya hidasukhaye ca dh(r)amayutasa 
yonaka[Jl.bojagadharana rathikapitinikana ye va pi 

aiie a para ta; 

IO. bha(ta)maye~u bramai:iibhye~u anathe~u vudhre~u hida
su(khaye) dhramayuta apalibodhaye viya(p)uta te; 

II. badhanabadha(sa) pativi(dhanay)e apalibodhaye mo
ch'ay(e ca iya[Jl.) anubadha p(r)aja t(i) va katrabhi
kara ti va mahalake ti va viyaprata te;1) 

12. hida bahire~u ca nagare!?(u) savre!?U (o)rodhane!?U 
bhatana ca spas(u)na (ca) ye va pi aiic iiatike savra
tra viyapata; 

13. (e) iya[Jl. dhramanisito to va dhramaclhithane ti va 
danasarJ1yute ti va savratra vijitasi maa dhrama
yutasi vaputa (te) dhramamahamatra; 

14. etaye athraye ayi dhramadipi likhita cirathitika hotu 
tatha ca me praja anuvatatu. 

Rock-Edict VI (M anselzra) 

I. devanapriye priyadrasi raja (e)va(111) aa; 
2. atikratarr1 atara111 na hutapruve (sa)vra111 kala athra

(krama) va (pa)tivedana va; 

3. ta maya eva[Jl. kitarJl.; 

4. savra kala111 asatasa me orodhane grabhagarasi 
___ v_racaspi vinitaspi uyanaspi savratra pa(t)i(ve)da(ka) 

1
) moch'aye: sec Jules Bloch, Les lnscriptions d'Asoka, Paris, 

1950, p. 56: "Groupe Ii~". 
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athra janasa pativedetu me savratra ca Janasa 
athra kar(o)mi aham; 

5. ya[fl pi ca kichi mukhato al).apemi aham dapaka[fl 
va sravaka[fl va ye va puna mahamatrehi acayike 
aropite hoti taye athraye vivade nijati va sa[flta 
par(i~a)ye a(na)taliyena pativedetaviye me savratra 
savra kala; 

6. evaffl al).apita maya; 

7. nasti hi me to~e (uthanasi) ath(r)asa(ff1)tira1~aye ca; 

8. kataviyamate hi me savralokah(i)te; 

9. (ta)sa cu puna e~e mule uthane athrasatiral).a ca; 

ro. nasti hi kramatara savralokahitena; 

II. ya(rµ) ca (kichi) pa(rakra)mami aam k(i)t(i) bh(u)ta
narµ ai;iai;iiyam ye(ham) ia ca ~e sukhayami paratra 

ca spagra a(ra)dhetu ti; 

12. se etaye athraye iya[fl dhramadipi likhita cirathitika 
hotu ta(tha ca) me pu(tra nata)re para(kra)mate 
sa(vra) (lo)kahitaye; 

13. dukare ca kho (a)fiatra a(g)rena para(kra)mena. 

Rock-Edict VI I (kl anselmi) 

r. dcvanapriyo priyadrasi raj a savratra ichati savrapa~ac;Ia 
vaseyu; 

2. savre hi te sa(ya)ma (bha)vasu(dh)i (ca) (icharp.)ti; 

3. jane cu ucavucachade ucavucarage; 

4- te savra[fl ekadesaffl va pi ka~ati; 

5. (v)ipule pi c(u) <lane yasa nasti sayeme bhavasuti 
kitanata dri<;lhabhatita ca nice ba<;lham. 
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Rock-Edict VIII (Kalsi) 

1. atikarµtarp a(rp)talarp devanarppiya (vihalayatarµ na
ma) nikhamisu; 

2. hida migaviya arpnani ca hec;lisana abhilaman(i) husu; 
3. devanarppiye piyadasi Hija das(a)vasa.bhisite sarptaq1 

nikhamitha sarpbodhi; 
4. ten ata dharpmayata (h)eta iyam hoti samanabarp

bhananarp dasane ca dane ca vudh(a)narp dasa(n)e 
c(a) hilarpnapati(v)idhane ca (ja)napadasa (ja)n(a)sa 
das(a)ne dharpmanusathi ca dhamapalipucha ca; 

5. tatopa(ya) (e)se bh(u)ye lati hoti devanarppiyasa 
piyadas(i)sa lajine bh(a)g(e) arpne. 

Roch-Edict IX (Kalsi) 

r. devanarppiye piy(a)da(s) i la(jii) ii.ha; 

2. jan(e) uc(av)ucarp marpgalarp ka(l)eti abiidhasi av(aha)si 
vivahasi pajopadane pavasasi; 

3. e(ta)ye arpnaye ca edisaye jane bahu magala(rp) 
k(a)leti; 

4. heta (c)u abakajani(yo) bahu ca bahuvidharp ca khuda 
(c)a nilathiya ca magalarp ka(la)rpti; 

5. se katavi ceva kho marpgale; 
6. apaphale (c)u kho (e)s(e); 
7. (i)ya111 cu kho mah(a.)ph(a)le ye dharpmamagale; 
8. he(ta.) iyam; 

9. dasabhatakasi s(a)myapatip(a)ti guluna apaciti (p)a
(n)an(arp) samyame s(a)man(a)barpbhanana111 clane; 

IO. ese amne ca hec;lise clharpmamagale nama; 

11. se vata(v)iye pitina pi putena pi bh(a)tina pi suva-
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miken(a) pi mitasarpthuten(a) ava pativesiyena (p)i; 

12. iyarp sadhu iyarp kataviye (ma)g(a)le; 

13. ava (ta)sa athasa ni(v)utiya imaf!1 kachami ti; 

14. e hi i(ta)le magale sa(f!1)sayikye se; 

15. siya va tarp atharp nivatey(a) siya puna no hi(da)lokike 
cev(a) se; 

r6. iyaf!1 puna dharpmamagale akaliky(e); 

17. harpce pi tarp atharp no niteti hida atharp palata 
anarptarp puna pavasati; 

r8. harpce puna taf!1 athaf!1 nivateti hida tato ubhaye(sa)f!1 
ladhe hoti hida ca se athe palata ca anaf!1taf!1 puna 
pasavati tena dharpmamagalen(a). 

Roell-Edict IX (Gimar) 

I. devana1ppiyo priyadasi raja eva aha; 

2. asti jano ucavaca111 ma111galarp karate abadhesu va 
avahavivahesu vii putralabhesu vii pravasaf!1mhi 
vii; 

3. etamhi ca afiamhi ca jano ucavacaf!1 marpgalaf!1 karate; 

4. eta tu mahi<;lay9 bahukarp ca bahuvidharp ca chudaf!1 
ca nirath(arp) ca marpgalarp karate; 

5. ta katavyam eva tu magalarp; 
6. apaphalarp tu kho etarisa111 maq1galaq1; 
7. ayarp tu mah(a)phale maq1gale ya dha111mamarpgale; 

8. tateta dasabhatakamhi samyapratipati gurfinarp apa
citi sadhu; 

9. pa1:1esu sayamo sadhu; 

ro. bamha1Jasama1Jiinarp sadhu danarp; 

rr. et(a) ca afi(a) ca etarisam dhaqm1amaq1galaf!1 nama; 
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12. ta vatavyarp pita va putena va bhatra va svamikena 
va; 

13. idarp sadhu idarp katavya marpgalarp ava tasa athasa 
nistanaya; 

14. asti ca pi vutarp; 

15. sadhu dana iti; 
16. na tu etarisarp asta danam va ana(ga)ho va yarisarp 

dharpmadanarp va dhamanugaho va; 

17. ta tu kho mitrena va suhadayena (v)a fiatikena va 
sahayana va ovaditavyarp tamhi tamhi pakara9e; 

18. (i)darp kacarp idarp sadha iti imina sak(a) svagarp 
aradhetu iti; 

19. ki ca imina katavyatararp yatha svagaradhi. 

Roell-Edict X (Kalsi) 

I. deva(narp)piye piy(a)da~a laja y(a)~o va kiti va no 
ma(ha)thava manati an(a)ta (ya)rp pi yaso va 
ki(t)i va ich(at)i tadatvaye ayatiye ca jane dharp
masusu~a susu~atu me ti dharpmavatarp va anuvi
(dh)iya(rp)tu ti; 

2. dhata(k)aye devana(rp)piye piyadasi laja ya!=_;o va 
kiti va icha; 

3. am c(a) kichi lakamati clcvanarppiyc piyada!=_;i laja ta 
(~a)va palarµtikyaye va kiti sakale apap(a)la!=_;ave 
!?iyati ti; 

4. (e)~e cu palisave e apune; 

5. dukale cu kho ese khudakena va vagena usutena va 
ana(ta) agen(a ·pa)lakamena ~ava(m) palitiditu; 

6. (h)e(ta cu) kho (u)~ate(na) va dukale. 
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Rock-Edict XI (SluihbtizgarM) 

I. devana(rp)priyo priyadrasi raya evaf)1 hahati; 

z. nasti ed(i)saf)1 danarp yadisar11 dhramadana dhrama
saf)1stav(e) dh(r)amasaT)wibhago dh(r)amasaf)1ba(fJ1)
dha; 

3. tatra etaf)1; 

4. dasabhatakanarp saf)1mmapatipati matapitu~u susru~a 
mi(t)rasarpstutafiatikanaT)1 sramar:iabramar:iana dana 
prar:iana anara(fJ1)bho; 

5. etaf)1 vatavo pituna pi putrena pi bhratuna pi (spa)
mikena pi mitrasaf)1stutana ava prativesiyena; 

6. (i)ma(fJ1) sadhu imaf)1 katavo; 

7. so tatha karata(fJ1) ialoka ca a(ra)dheti paratra ca 
anata[fl pui'ia prasavati (te)na dhramadanena. 

Roell-Edict XII (Sluihbazgarhi) 

1. devanaf)1priyo priyadrasi raya savrapra~af)1c;lani pra
vrajita(ni) grahathani ca pujeti danena vividhaye 
ca pujaye; 

2. no cu tatha (da)na va puja va devanaf)1priyo mafiati 
yatha kiti sa(la)vac;lhi siya savrapra~af)1c;lanaf)1; 

3. salavac;lhi tu bahuvidha; 

4. tasa tu iyo mula ya[fl vacaguti kiti atapra~a[flc;lapuja 
va pa(ra)pa~arpc;lagarana va no siya (a)pakarai:iasi 
lahuka va siya tasi tasi prakara(1:i)e; 

5. pujetaviya va cu parapra~a(f)1c;la) tena tena akarena; 
6. e(v)afJ1 karataf)1 atap(r)a~af)1c;l.af)1 va~lheti parapra

~af)1c;laf)1sa pi ca upakaroti; 

7. tada afiatha ka(ra)min(o) atap(ra~af)1c;la) ch'a1:iati 
para(pra)~ac;lasa ca apakaroti; 
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8. yo hi kaci atapra~a<;larp pujeti (para)p(r)a~a<;la(rp) 
garahati savre atapra~a<;labhatiya va kiti atapra
~arp<;larp dipayami ti so ca puna tatha kararptarp 
so ca puna tatha karatarp ba(<;lhata)rarp upaharpti 
atapra~a<;larp; 

9. so sayamo vo sadhu kiti afiamafiasa dhramo srm:ieyu 
ca susru~eyu ca ti; 

ro. evam hi devanarppriyasa icha kiti savrapra~arp<;la 
bahusruta c(a) kal(ar:ia)gama ca siyasu; 

rr. ye ca tatra ratra prasana te~a(rp) vatavo; 

I2. devanarppriy(o) na (tatha da)na(rp va) p)u)ja va 
mafiati ya(tha) kiti salava<;lhi siyati savrapra~a<;la
narp; 

13. bahuka ca etaye a(thaye) vap(a)ta dh(ra)mama(ha)
matra i(stridhi)yach'ama(ha)matra (vra)cabhumika 
afie ca nikaye; 

14. imarp ca etisa (pha)larp yarp atapa~a<;lavac;lhi (bh)o(ti) 
dhramasa ca di(pana). 

Rock-Edict XI II (Slziihbiizgarhi) 

I. (atha)va~aa(bhis)ita(sa devana)pri(a)sa pri(a)drasisa 
ra(fio) ka(liga) vi(j)ita; 

2. diac;lhamat(r)e prar:iasata(saha)src y(c) tato apavu(lhe 
satasahasramatre tatra hate bahutavata(ke va) 
m(ute); 

3. tato (pa)ca a(dhu)na ladh(e)~u (kalige~u tivre dhrama
silana) dhra(maka)mata dhramanusasti ca devana
priyasa; 

4. so (a)sti anusocana devanap(ria)sa vijiniti kaliga(ni); 

5. avijitam (hi vi)jinamano yo tat(r)a vadha va marai:iarp 
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va apavaho va janasa tarp bac;lharp v(e)dani(ya)
ma(tarp) gurumata(rp) ca devanarppriyasa; 

6. iclarp pi cu (tato) gurumatatararp (devanarp)priyasa ye 
tatra vasati bramaI,1a va srama(I_la) va a(rp)iie va 
pra~arµc;la gra(ha)tha va yesu vihita e~a agrabhuti
susru~a matapitu~u susru~a guruna susru~a mitra
sarµstutasahayafiatike~u dasabhatakanarµ samma
pratipa(ti) dric;lhabhatita te~a tatra bhoti (a)pa
g(r)atho va vadho va abhiratana va nikramaI_larp; 

7. ye~a va pi suvihitanarp (si)ho aviprahino (ete)~a 
mitrasarpstutasahayaiiatika vasana prapm:iati (ta)
tra tarp pi te~a vo apaghratho bhoti; 

8. pratibhagarp ca (e)tarµ savramanusanarp gurumatarp 
ca devanarµpriya(sa); 

9. nasti ca ekatare pi pra~ac;laspi na nama prasado; 
IO. so yamatro (ja)no tada kalige (ha)to ca mut(o) ca 

apav(uc;lha) ca tato satabhage va sahasrabhagarp 
va (a)ja gurumatarp v(o) devanarppriyasa; 

II. yo pi ca apakareyati ch'amitaviyamate va devanarp
p(r)iyasa yam sako ch'amanaye; 

12. ya pi ca atavi devanarppriyasa vijite bhoti ta pi 
anuneti anunijapeti; 

I3. anutape pi ca prabhave devanarppriyasa vucati te~a 
kiti avatrapeyu na ca (ha)rµfieyasu; 

I4, ichati hi d(e)van::nppriyo savrabhutana ach'ati sa(rµ)
yamarµ sama(ca)riyarp rabhasiye; 

15. ayi ca mukhamut(a) vijaye devanarppriya(sa) yo 
dhramavijayo; 

16. so ca puna ladho devanarppriyasa iha ca save~u ca 
arpte~u (a) ~a~u pi yojanasa(t)e~u yatra arptiyoko 
nama y(o)naraja pararp ca tena atiyok(e)na cature 
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4 rajani turamaye nama arp.tikini nama maka nama 
alikasudaro nama nica coc;laparp.c;la ava ta(rp)ba
parp.(i:ii)ya; 

17. (e)vameva (hi)da rajavi$avaspi yonaka(rp.)boye$U 
nabhakanabhitina bhojapitinike$u arp.dhrapalidc$U 
savatra devanarp.priyasa dhramanusasti anuvatarp.ti; 

18. yatra pi devanarp.priyasa duta na vracarp.ti te pi srutu 
devanarp.priyasa dhramavutarp. vidh(a)narµ dhrama
nusasti dhramarp. (a)nuvidhiyarp.ti anuvidhiyisarp.(ti) 
ca; 

19. yo (sa) ladhe etakena bho(ti) savatra vijayo sava(tra) 
pu(na) vijayo pritiraso so; 

20. ladha bh(oti) priti dhramavijayaspi; 

21. lahuka tu kho sa priti; 
22. paratri(ka)m eva mahaphala mefiati devana(rp.)priyo; 

23. etaye ca athaye ayi dhramadipi nipi(sta) kiti putra 
papotra me asu navarp. vijayarp. ma vijetav(i)a 
mafii$u; 

24. spa(kaspi) yo vijay(e ch'arp.)ti ca lahuda(rp.)c;lata ca 
rocetu tarp. ca yo vija mafia(tu) yo dhramavijayo; 

25. so hidalokiko paralokiko; 

26. sava ca tirati bhotu ya (dh)rarp.marati; 

27. sa hi hidalokika paralokika. 

Roclt-Edict XIV (Sluihbiizgarhi) 

I. ayi dhramadipi devanarp.priyena prisi(na) rafia nipe-
sapita; 

2. asti vo sarp.ch'itena asti yo vistritena; 

3- na hi savatra sasavre gatite; 

4. mahalake hi vijite bahu ca likhite likha(p)esami ceva; 
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5. asti cu atra puna puna (la)pitarp tasa tasa (a)thasa 
madhuriyaye ye(na) jana tatha patipajeyati; 

6. so siya va atra kice asamatarp likhitarp desam va 
sarpkhay(a) karai:ia va aloceti dipikarasa va apa
radhena. 

Separated Roell-Edict I (Dhauli) 

1. (devana)rp(pi)y(asa vaca)nena tosaliyarp ma(ha)mata 
(naga)la(v)i(yo)halak(a) (va)taviya; 

2. (am kichi dakha)mi hakarp tam ichami k(i)rp(t)i 
karp(mana pa)ti(paday)eharp duvalate ca alabhe
harp; 

3. esa ca me mokhyamata duva(la etasi atha)si arp tu-
ph(esu) anusathi; 

4. tuphe hi bah usu panasahasesurp a(yata); 
5. p(a)na(yarp ga)ch(e)ma su munisanarp; 

6. save munise paja mama; 

7. ath(a) pajaye ichami h(a)ka(rp kirpti sa)ve(na hi)ta
sukhena hidalo(kika)palalokike(na) y(iijev)ii (t)i 
(tatha savamuni)sesu pi (i)chami (ha)ka(rp); 

8. no ca papunatha av(a)ga(m)u(k)e (iyarp athe) (k)echa) 
v(a) ekapuli(se) (papu)nati e(ta)rp se pi desarp no 
savarp; 

9. de(kha)t(a hi t)u(phc) eta111 suvi(hi)ta pi (n)itiyarp; 
ro. ekapulise (pi athi) y(e) barpdhanarp va p(a)likilesarp 

va papunati; 

11. tata hoti akasma tena badhana(rp)tik(a); 

12. arpne ca ...... hu jane da(v)iye dukhiyati; 

13. tata ichitaviye tuphehi kirpti m(a)jharp patipadayema 
ti; 
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14. imeh(i) cu (jateh)i no sarppatipajati isaya asulopena 
ni(thu)liyena tu.lana(ya) anavutiya alasiyena k(i)la
mathena; 

15. se ichitaviye kitirp ete (jata no) huvevu ma(m)a ti; 
16. etasa ca sava(sa) mule anasulope a(tu)l(a)na ca; 
17. niti(ya)rp e kilarpte siya (na) te uga(cha) sarpcalita

viy(e) tu va(t)ita(v)iy(e) etaviye va; 

18. hevarpmeva e da(kheya) t(u)phak(a) tena vataviye; 

19. anarpne dekhata hevarp ca hev(a)rp ca (d)evanarppiy
asa anusathi; 

20. se mah(apha)le (e) t(a)sa (sarppa)tipada mahaapaye 
asarppatipati; 

21. (vi)pat(i)padayamine hi etarp nathi svagasa (a)l(a)dhi 
no laj(a)la(dh)i; 

22. dua(ha)le hi i(ma)sa karpm(asa) m(e) kute man(o)
atileke; 

23. sa(rp)patipajam(i)n(e) cu (etarp) svaga(m) aladha(yi)
sa(tha mama ca a)naniyarp ehatha; 

24. iyarp ca l(i)p(i) t(i)sana(kha)tena so(ta)viy(a) arpta(l)a 
(p)i ca (t)i(s)e(na kha)nasi kha(nas)i ekena pi sota

viya; 

25. hevam ca kalaTJltarp tuphe caghatha sarppa(ti)pad(a)
y(i)tave; 

26. (e)t(a)ye athaye iya(f!l l)i(p)i likhit{a h)ida ena nag~
lavi(y)o(ha)laka sas(v)atarp samayaTJl yujevu t(~) 
...... (na)sa akasma (pa)libodhe va (a)k(a)sma pah
ki(l)e(s)e va no siya ti; 

27. eta ye ca athaye haka(rp) .... mate p(a)rpcasu parpcasu 
(va)sesu (n)i(kha)may(i)sami e akhakhase a(carp)d{e) 
s(a) khinalambhe hosati; 
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etarp atharp janitu ...... (ta)tha kala(rp)ti atha mama 

anusathi ti; 
ujenite pi cu kumale eta.ye v(a) athaye (ni)kham(yisa) 

. . . . . . hedisam eva vagarp no ca atikamayisati 

tirpni vasani; 
hemeva t(a)kha(s)il:ite pi (a)d:i a ...... te mah:imat:i 

nikhamisarpti anusay:inam tada ahapayitu atane 
kammam etarp pi janisarpti tarp pi ta(th)a kalarpti 
a(tha) lajine anusathi ti. 

Separated Rock-Edict I I (] auga¢a) 

I. devanarppiye hevarp a(ha); 

2 • samapayarp mahamata l(a)javacanik(a) vataviya; 

3. arp kichi dakh(a)mi hakarp tarp i(ch)ami hakarp 
k(irp)ti karp kamana patipatayeham duv:i(la)te ca 
alabheharp; 

4. esa ca me mokhiyamat(a) duval(a) etasa a(tha)sa 
a(rp) t(uph)esu anusa(thi); 

5. savamunisa me paja; 

6. atha pajay(e) ichami kirpti me savei:ia hitasu(kh)ena 
yu(je)yii (a)tha pajaye ichami kirp(ti) m(e) savena 
hitasukh(e)na yujeyii ti hidalogikapalaloki(k)e(i:ia) 
hevarpmeva me icha savamuniscsu; 

7. siya arritanarp (a)vijitanarri ki111cha111de su liija aphesii 
ti; 

8. etaka (va) me icha (a)rptesu papuneyu laja hevarp 
ich(a)ti anu(v)i(g)ina hve(yii) mamiyaye (a)svaseyu 
ca me sukharp(m)cv(a) ca lahey(ii) mamate (n)o 
kha(rp) hevarµ ca papuneyu kha(m)i(sa)ti ne laja 
e s(a)kiye khamitave mamaip nimitarµ ca dharp-
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ma(rµ) caley(ii) ti hidalog(arµ) ca palalogarµ ca 
aladhayey(ii); 

9. eta.ye ca athaye hakarµ tupheni anusasami ana(ne 
eta)kena (ha)karµ tupheni a(nu)sasitu charµda(rp 
ca) vedi(t)u a mama dhiti patirµna ca acala; 

10. sa hevam (ka)tii k(arµ)me (ca)litaviye asvasa(n)iya c(a) 
te en(a) te papuneyu a(th)a pita (h)evarµ (n)e Hija 
ti atha (a)tanarµ anukarµpat(i he)varµ a(ph)eni 
anuka(rµpa)ti atha paja hevam (may)e la(j)ine; 

II. tupheni hakarµ anusasita (ch)arµdarµ (ca v)e(di)ta 
(a ma)ma dhiti pati(rµ)na ca acala (saka)ladesaay
(ut)ike hosami et(a)si (a)thas(i); 

12. (a)larµ (h)i tuphe asvasa(na)ye hi(ta)sukhaye (ca te)
sa(rµ) hidalogi(ka)p(a)lal(o)kilk)a(y)e; 

13. hevarµ ca kalarµtarp svaga(rp. ca a)ladhayisa(tha) 
mama ca ana(n)eyarµ es(a)tha; 

14. eta.ye ca a(th)aye i(ya)rµ lipi li(kh)i(ta hi)da e(na ma)
h(a)mata sasvatarµ samarµ yujeyii asvasanaye ca 
dharµmacala(na)ye (ca) arµta(na)rµ; 

15. iyarµ ca lipi a(nu)c(a)turµ(m)asarµ s(ota)viya tisena; 

r6. arµta(la) pi ca sotaviya; 

17. khane Saf!ltarp eke(na) pi (sota)v(i)ya; 
18. heva(rµ) ca (ka)larµ(ta)q1 caghatha sarµpatipatayit(a v)e. 



CHAPTER II 
THE PILLAR-EDICTS 

Pillar-Edict I (Dellii-Topra) 

r. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

2 . sa~luvisativasaabhisitena me iyarp dharpmalipi likha
pita; 

3. hidatapalate dusarppatipadaye arpnata agaya dharp
makamataya agaya palikhaya agaya su(su)yaya agena 

bhayena agena usahena; 

4. esa cu kho mama anusathiya dharpmapekha dharpma
kamata ca suve suve vac;lhita vac;lhisati ceva; 

5. pulisa pi ca me ukasa ca gevaya ca majhima ca anuvi
dhiyarpti sarppatipadayarpti ca alarp capalaffl sama
dapayitave; 

6. hemeva arptamahamata pi; 

7. esa hi vidhi ya iyarp dharpmena palana dharpmena 
vidhane dharpmena sukhiyana dharpmena goti ti. 

Pillar-Edict II (Delhi-Topra) 

r. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

2. dharpme sadhu kiyaffl cu dharpme ti; 
3. apasinave bahu kayane daya <lane sace socaye; 
4. cakhudane pi me bahuvidhe dirpne; 

5. dupadacatupadesu pakhivalicalesu vividhe me anugahe 
kate a panadakhinaye; 

6. arpnani pi ca me bah uni kayanani katani; 

7. eta.ye me athaye iyarp dharpmalipi likhapita hevarp 
anupatipajarptu cilarpthitika ca hotu ti ti; 
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8. ye ca hevarp sarppatipajisati se sukatarri kachati ti. 

Pillar-Edict III (Delhi-Topra) 

1. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

2. kayanarpmeva dekhati iyarp me kayane kate ti; 

3. no mina papa111 d(e)khati iya111 me pape kate ti iyaf!l 
va asinave nama ti; 

4. dupativekhe cu kho esa; 

5. hevarp cu kho esa dekhiye; 

6. imani asinavagam1m nama atha carpc;liye nithiiliye 
kodhe mane isya kalanena va hakarp ma palibha
sayisarp; 

7. esa ba9ha dekhiye; 

8. iya111 me hidatikaye iya111 mana me palatikaye. 

Pillar-Edict IV (Delhi-Topra) 

1. devanarppiye piyadasi l(a)ja hevarp aha; 

2. sac;luvisativasaabhisitena me iyarp dharpmalipi likha
pita; 

3. lajuka me bah usu panasatasahasesu janasi ayata; 

4. tesarp ye abhihale vii daf!1Qe va atapatiye me kate 
ki111ti lajiika asvatha abhita ka111mani pavatayevii 
janasa janapadasa hitasukha111 upadahevii anuga
hinevu ca; 

5. sukhiyanadukhiyana111 janisa111ti dha111mayutena ca 
viyovadisa111ti jana111 janapadarp ki111ti hidatarµ ca 
palatarµ ca aladhayevu ti; 

6. lajuka pi lagharµti paticalitave marp; 

7. pulisani pi me charµdarµnani paticalisarpti; 
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8. te pi ca kani viyovadisaip.ti yena maip. lajiika caghaip.ti 
aladhayitave; 

9. atha hi pajaip. viyataye dhatiye nisijitu asvathe hoti 
viyata dhati caghati me pajaip. sukhaip. palihatave 
hevaip. mama lajiika kata janapadasa hitasukhaye; 

ro. yena ete abhita asvatha saip.tarp avimana karpmani 
pavatayevG ti etena me lajukanarp abh(i)hale va 
darpc;le va atapatiye kate; 

n. ichitaviye (h)i esa kiip.ti viyohalasamata ca siya 
daip.c;lasamata ca; 

12. ava ite pi ca me avuti; 
13. barpdhanabadhanam munisanarp til(i)tadaip.c;lanaip. pa

tavadhanarp tirpni divasa(n)i me yote dirpne; 

14. natika va kani nijhapayisarpti jivitaye tanarp nasarp
tarp va nijhapayita danarp daharpti palatikarp 
upavasarp va kacharpti; 

15. icha hi me hevaip. niludhasi pi kalasi palataip. aladha
yevii ti; 

16. janasa ca vac;l.hati vividhe dharpmacalane saip.yame 
danasavibhage ti. 

Pillar-Edict V (Lauriya-Araraj) 

r. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 
2. sa~luvisativasabhisitasa me imani pi jat.lni avadhyani 

katani seyatha suke salika alune cakavake hamse 
naip.dimukhe gelate jatiika arpbakapilika du!i a~a
thikamache vedaveyake garpgapuputake sarpkuja
mache kaphataseyake parpnasase simale samdake 
okapirpde palasate setakapote gamakapote · ~ave 
catupade ye patipogaip. no eti no ca khadiy(a)ti; 
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3. ajaka nani ec;laka ca siikali ca gabhini va payamina va 
avadhya potake ca kani asarpmasike; 

4. vadhikukute no kataviye; 

5. tuse sajive no jhapayitaviye; 

6. <lave anathaye va vihisaye va no jhapayitaviye; 
7. jivena jive no pusitaviye; 
8. tisu caturpmasisu tisyarp. purp.namasiyarp. tirpni diva

sani cavudasam parpnalasarp patipadarp dhuvaye 
ca anuposatharp. mache avadhye no pi viketaviye; 

9. etani yeva divasani nagavanasi kevatabhogasi yani 
arpnani pi jivanik(a)yani no harptaviyani; 

IO. athamipakhaye cavudasaye parpnac;lasaye tisaye puna
vasune tisu catummasisu sudivasaye gone no nilak
hitaviye ajake el~ke siikale e va pi arp.ne nilakhiyati 
no nilakhitaviye; 

11. tisaye punavasune caturpmasiye caturpmasipakhaye 
asvasa gonasa lakhane no kataviye; 

12. yavasa<;luvisativasabhisitasa me eta.ye arptalikaye parr
navisati barpdhanamokhani katani. 

Pillar-Edict VI (Delhi-Toprii) 

I. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 
2. duvac;lasavasaabhisitena me dharpmalipi likhapita lo-

kasa hitasukhaye; 

3. se tarp. apahata tarp tarp dharpma vac;lhi papova; 

4. hevarp. lokasa hita(sukhe) ti pativekhami atha iyarfl; 

5. natisu hevarp patiyasarpnesu hevarp apakathe51~ 

kima111 kani sukha111 avahami ti tatha ca vidahfiJllI 
hemeva savanikayesu pativekhami; 
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6. savapasaryH;l.a pi me pu.jita vividhaya pu.jaya; 

7. e cu iyarp at(a)na paciipagamane se me mokhyamate; 

8. sa<;l.uvisativasaabhisitena me iyarp dharpmalipi likha
pita. 

Pillar-Edict VII (Dellti-Topra) 

1. devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

2. ye atikarptarp arptalarp lajane husu hevarp ichisu 
katharp jane dharpmava<;l.hiya va<;l.heya no cu jane 
anulupaya dharpmava<;l.hiya va<;l.hitha; 

3. etarp devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

4. esa me hutha; 

5. atikarptarµ ca arptarpl(a)rp hevarp ichisu lajane katharp 
jane anulupaya dharpmavac;lhiya vac;lheya ti no ca 
jane anulupaya dharpmavac;lhiya vac;lhitha; 

6. se kinasu jane anu(pa)tipajeya kinasu jane anulupaya 
dharpmava<;l.hiya va<;l.heya ti k(i)nasu kani abhyurp
namayeharp dharpmava<;l.hiya ti; 

7. etarp devanarppiye piyadasi laja hevarp aha; 

8. esa me hutha; 

9. dharpmasavanani savapayami dharpmanusathini anu
s(a)sami; 

IO. eta111 jane sutu anupatipajisati abhyurpnamisati dham-
mavac;lhiya ca bac;lharp vac;lhisat(i); · 

11. etaye me athaye dharpmasavanani savapitani dhaf!1-
manusathini vividhani anapitani (ya .... is)a pi 
bahune janasi ayata e te paliyovadisarpti pi pavitha
lisarp ti pi; 

12. laju.ka pi bahukesu panasatasahasesu ayata te pi me 
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anapita hevaqi ca hevaqi ca paliyovadatha janaqi 
dhaqimayu(ta)qi; 

13. (dev)anaqipiye piyadasi hevaqi aha; 

14. etam eva me anuvekhamane dhaqimathaqibani katani 
dhaqimamahamata kata dhaqi(ma. a ... e) kate; 

15. devanarppiye piyadasi Hija hevarp aha; 
I6. magesu pi me nigohani lopapitani chayopagani hosaqiti 

pasumunisanarp arpbavac;likya Iopa.pita; 

17. ac;lha(kos)ikyani pi me udupanani khanapapitani niqisi
(d)iya ca kalapita; 

18. apanani me ba(h)ukani tata tata k(a)lapitani patibho
gaye p(a)sumunisanaqi; 

19. (la ...... ) esa patibhoge nama; 
20. vividha.ya hi sukhayanaya pulimehi pi lajihi mamaya 

ca sukhayite loke; 
2I. imarp cu dharpmanupatipati anupatipajaqitu ti etada

tha me esa kate; 
22. devanaqipiye piyadasi hevaqi aha; 

23. dhaqimamahamata pi me te bahuvidhesu athesu 
anugahikesu viyapatase pavajitanarp ceva gihitha
naqi ca sava( .... c;I)esu pi ca viyapatase; 

24. saqighathasi pi me kate imc viyapata hoharpti ti 
hemeva babhancsu a(j)ivikesu pi me kate ime 
viyapata hoharpti ti nigarpthesu pi me kate irne 
viyapata hoharpti nanapasarpc;lesu pi me · (ka)te 
ime viyapata hoharpti ti pativisithaqi pativisitharr 
tesu tesu (te ...... )mata; 

25. dhaqimamahamata cu me etesu ceva viya(pa)ta savesu 
ca arpnesu pasaqic;lesu; 

26. devanaqipiye piyadasi laja hevaqi aha; 



27. 

28. 

30. 
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ete ca amne ca bahuka mukha danavisagasi viyapatase 
mama· ceva devinaf)1 ca savasi ca me olodhanasi te 
bahuvidhena a(ka)Iena tani tani tuthayatan(a)ni 
pati( ........ ) hida ceva disasu ca; 

dalakanaf]1 pi ca me kate af)1nanarp ca devikumalanaIJ1 
ime danavisagesu viyapata hoharµti ti dharµma
padanathaye dharµmanupatipatiye; 

esa hi dharµmapadane dhaIJ1mapatipati ca ya 1yaIJ1 
daya dane sace socave madave sadha(v)e ca lokasa 
hevaf)1 va<;lhisati ti; 

devanaf]1piye (p ..... s. l)aja hevarp aha; 

31. yani hi (k)anici mamiya sadhavani katani taIJ1 Joke 
aniip(a)tiparpne taf)1 ca anuvidhiyarpti; 

32. tena vac;l.hita ca vac;l.hisarµti ca matapit(i)su sususaya 
gulusu sususaya vayomahalakanarµ anupatipatiya 
babhanasamanesu kapanavalakesu ava dasabha
takesu sarppatipatiya; 

33. devanaIJ1p(iy ... ya)dasi Hija hevar11 aha; 

34. munisanarp cu ya iyarp dharpmava<;lhi va<;lhita duvehi 
yeva akalehi dhafJ1maniyamena ca nijhatiya (ca); 

35. tata cu lahu se dharpmaniyame nijhatiya va bhuye; 

36. dharµmaniyame cu kho esa ye me iyam kate imani 
ca imani jatani avadhiyani; 

37. af)1nani pi cu bahu(k ... ) dharµmaniyamani yani me 
katani; 

38. nijhatiya va cu bhuye mumsanaIJ1 dharpmava<;lhi 
va<;lhita avihirpsaye bhutanaIJ1 analaf)1bhaye pananafJ1; 

39. se eta.ye a(th)aye iyam kate putapapotike carpdama
suliyike hotu ti tatha ca anupatipajaf]1tu ti; 
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40. hevaqt hi anupatipajaqttaqt hi(da)ta(pala)te aladhe 
hoti; 

41. satavisativasabhis(i)tena me iya111 dha111malibi likha
papita ti; 

42. etaqt devana111piye aha; 
43. iyaf!l dharpmalibi ata athi silatharpbhani va silapha

lakani va tata kataviya ena esa cilathitike siya. 



CHAPTER III 
TH.E :MINOR ROCK- & PILLAR-EDICTS 

Conversion-Edict (Yerragttcf,i) 

1. devana111piye heva111 aha; 
2. sadhikani ......... yarp hakarp upasake; 
3. no tu kho ekal'fl sarpvacara pakate husa; 

4. satirekam tu kho savacare yarp maya saJ'flghe upayite 
ba<;lha ca me pakate; 

5. imina ca kalena amisa munisa devehi te dani misibhiita; 

6. pakamasa hi n(a) mahatpan eva sakiye khudakena pi 
pakamaminena sakiye vipule svage aradhetave; 

7. etaya va athaya iyaf!l savane savite atha kh(u)dakama
hadhana imaJ'fl parakamevu arpta ca me janevu 
cirathitika ca iyal'J1 pakame hotu; 

8. vipule pi ca va<;lhasita aparadhiya diya<;lhiyal'fl; 

9. iyal'fl ca savane savapite vyiithena 200 50 6; 

10. hevaTfl devanaTfl devanaf!1piye aha; 

n. yartha devanarµpiye aha tatha kataviya; 

12. rajiike anapetaviye; 

13. bherina janapada anapayisati rathikani ca; 
14. matapitusu su(su)sitaviye; 
15. hemeva garusu sususitaviye; 
16. pranesu dayitaviye; 
17. saca vataviya; 

18. susuma dhaf11maguna pavatitaviya; 

19. hevaTfl tuphe anapayatha devanaf!lpirasa vacanena; 

20. heme:a_ a~apayatha h~thiyarohani karanakani yiigya
canyam baTflbhanam ca; 
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21. tuphe hevarµ nivesayatha atevasini yarisa porana pakiti; 

22. iyarµ sususitaviye; 

23. apacayana ya va sava me acariyasa yathacarina 
acariyasa; 

24. natikani yatharaha natikesu pavatitaviye; 
25. hesapi arµtevasisu yatharaha pavatitaviye yarisa 

porana pakiti yatharaha yatha iyarµ a.rake siya; 

26. heva tuphe anapayatha nivesayatha ca arµtevasini; 

27. hevarµ devanarµpiye anapayati. 

Conversion-Edict (Brahmagiri) 

I. (s)uv(a)rµi:iagirite ayaputasa mahamatai:iarµ ca va
can(e)na isilasi mahamata arogiyam vataviya hevarp 
ca vataviya; 

2. devai:iarppiye ai:iapayati; 

3. adhikani ac;lhatiyani v(a)sani ya hakarµ .... sa(ke); 

4. no tu kho bac;lharµ prakarpte husarµ ekarµ savachararp; 

5. satireke tu kho sarpvacharerµ yarµ maya sarpghe 
upayite bac;lharµ ca me pakarpte; 

6. imina cu kalena amisa samana munisa jarµbudipasi 
mi(s)a devehi; 

7. pakamasa hi iyarp phale; 
8. no hiyarp sakye mahatpeneva papotave kamarp tu kho 

khudakena pi paka(m)i( .. )i:iei:ia vipule svage sakye 
aradhetave; 

9. e(t)ayathaya iyarp savai:ie savapite ( .......... ) 
mahat(p)a ca imarp pakame(yu t)i arµta ca mai 
janeyu cirathitike ca iyarp (paka ...... ) ; 

IO. iyarµ ca athe va9hisiti vipularµ pi ca va<;lhisiti avara
dhiya diyac;lhiyarµ (vac;lh)isiti; 
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n. iyarµ ca saval).(e) sav(a)p(i)te vyuthena; 

12. 200 50 6; 
13. se hevarµ devanarppiye aha; 

14. matapitisu susus(i)taviye hemeva garu(su); 

15. prane~u drahyitavyarµ; 
16. sacarµ vataviyarp; 
17. se ime dharpmagul).a pavatitaviya; 

18. hemeva arµtevasina acariye apacayitaviye fiatikesu 
ca (ka)rµ ya( .. )raharµ pavatitaviye; 

19. esa pora(I).)a pa(k}iti d(igh)avuse ca esa; 

20. hevam esa kativiye; 

21. capac;lena likhite li(pi)karer;ia. 

Conversion-Edict (Siddiipura) 

r. suvarµI).agirite ayaputasa mahamatar;iarµ ca vacanena 
i(s)ilasi mahamata arogiyarµ vata(v)i(ya); 

2. (dev)a(na)rµpiye hevarµ aha; 

3. adhikani a(<;lha)t(i)y(ani) vasani ya ha(karµ u)pasake; 

4- no tu kho ba<;lha pakarµte husarµ ek(arµ) sa(vacha .. ) ; 

5. (satire)ke tu kho sarµvachare (yarµ maya sarµ)ghe 
upayite bac;Iharp (ca me) p(akarµ)te; 

6. i(m)ina cu kalena (a)misa sama(rn1) mu .... jarpbu(d) 
..... (mi)sa devehi; 

7. pakamasa hi iyarµ phale; 

8. no (h)i iya sake (ma) .... (ne)va papo(ta)ve kamarµ 
tu kho khudakena pi (pa) ........ na (v}ipul(e) svage 
sak(e) aradhetave; 

9. (s)e ........ ya (iya)rp savane savite yatha khu(daka 
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ca ma)hatpa ca imarµ (pa)kameyu ti ata ca ........ -
(cira)thi(t)ik(e) ca iyarµ pakame hoti; 

ro. . ......... va(<;lh)isiti vipu(la)rµ p(i) ca va<;lhisiti (a) 
......... (ya<;lhiya)f!1 va<;lhisiti; 

II. i(ya)rµ (ca) sa(va)i:ie .......... ; 
12. (200) 50 6; 

13. (ma) .......... (si)taviye .......... (hyi)tavyam sa-
(ca)rµ va(ta) .. (ya)Tfl im(e) dharµmagu ......... . 

14. (heme)va (a)rµ. . . . . . . (ii.ca)riye apacayitaviye su 

15. (es)a (p)o(r)ii(IJii) ... (ki)ti di(gha)vu(se) ca; 
15. heme(va) ... rµ(t)evisine ca acariy(e) ........ thara-

haf!1 pavatitav ......... m ............ sa (ta)tha 
kataviye; 

16. capa ................ (i:ia). 

Conversion-Edict (R11pnath) 

I. devanarµpiye heva(f!1) aha; 

2. sati(ra)kekani a<;lhati(y)ani va ya sumi prakasa (sa)k(e); 

3. no cu bii.<;lhi pakate; 
4- satileke cu chavachare ya sumi haka(rµ) sagh(a) 

up(e)te ba<;lhi c(a) pakate; 
5. ya (i)maya k5.l5.ya jarµbudipasi amisa deva husu te 

dani rn(i)s(a) kata; 
6. pakamasi hi (e)sa phale; 
7. no ca esa mahatatii. p(ii.)potave khudakena pi pa(ka)

mam(i)nenii. sakiye pi pule pa svage ii.rodheve; 

8. etiya athaya ca savane kate kh(u)daka ca u<;la.Hi ca 
pakamatu ti atii. pi ca janaf!1tu iya paka(rii. va) kiti 
cirathitike siyii.; 
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9. iya hi athe vac;lhi vac;lhisiti vipula ca vac;lhisiti apala
dhiyena diyac;lhiya vac;lhisata; 

IO. iya ca athe pavatis(u) Iekhapeta valata; 

II. hadha ca athi salath(abh(e) silatha(rp)bhasi Iakhape-
tavaya ta; 

12. etina ca vayajanena yavataka tupaka aha.le savara 
vivasetava(ya) ti; 

13. vy(u)thena savane kate; 

14. 200 50 6 sata vivasa ta. 

Conversion-Edict (Salzasrani) 

r. devanarppiye he(varp) (a) .. ; 

2. ( ........ iyani savachalani a)rp upasake sumi; 
3. na cu ba<;lharp (palaka)rp(t)e; 
4. sav(a)chale sadhi(ke) (arp ........ te); 

5. (etena ca arpta)lena J arpbudipasi arpmisarp(de)va 
sarpta munisa (m)isarpdeva (kata); 

6. (pala ........ iyarp phale); 

7. (no . . . . yarp) mahatata va cakiye pav(a)t(a)ve 
khudakena pi palakamaminena vipule pi s(u)ag ... -
(k)iye (a.la ...... ve); 

8. se etaye ath(a)ye iyarp savane khudaka ca udala 
ca pa(la)kamaq1tu aq1ta pi c(a) janarptu cilathit(ike) 
ca p(a)l(a)kame hotu; 

9. iya(rp) ca (athe) vac;lhisati vipularp pi ca vac;lhisati 
diyac;lhiyarp aval(a)dhiyena diy(a)c;lhiyarp vac;lhisati; 

ro. iyarp (ca savane v)ivuthena; 

rr. duve saparpna Iatisata vivutha ti 200 50 6; 

12. ima ca atharp pavatesu (likhapa)yatha; 
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13. ya .. (va) ath(i) heta silatham(bh)a tata pi (likhapay
atha t)i. 

Conversion-Edict tBairiij) 

r. devanarppiye ah(a); 

2. s1a)ti ......... vasan(i) ya hakarfl upasake; 
3. (no cu) bac;lham ......... ; 
4. . .............. arfl mamaya saghe (u)payate (ba)c;lha 

ca ......... . 

5. jarp.budipasi amisa na devehi ...... tm)i ........ ; 

6. . (ka)masa esa . .l(e); 

7. (no) hi e(s)e ma(ha)taneva cakiye ......... kamami-
nena vi pule pi svage (ca)kye (a)ladheta(v)e; 

8. . ........ ka ca 1u)c;lta)la ca (pala)kamatu tt)i (arp)ta 
pi ca janarptu ti tc)ilathit .... 

9. . ........... larp. pi vac;lhisati ......... diyac;lhiyarr 
va<;lhi(sa)ti ... 

Conversion-Edict (Maski) 

r. dev(a)na(rp)piyasa asok(a)sa ..... 

2. . ..... (a}<;lhta}t(i) .. ni va~a(ni) arp sum(i) bu( dha)sake; 

3- • • . . . . . . . (t)ire ...... (m)i (s)arpgha(rp) u(pa)gate 
(uth). . . ....... m(i) u(pa)gate; 

4. pure jarpbu .... s(i ye amisa deva husu) te (da)n(i} 
misibhuta.; 

5. iya a(the khu)dake(na pi) dhamayute(na) sake adhi
gatave; 

6. na hevarp dakhitaviye (u<;la)lake va ima adhigach(e}ya 
ti; 

7. (khudak(e) (ca uc;I)alake ca vataviya hevarp ve kalarp-
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taqi bhaldak)e (se a) ......... t(i)kle) ca va(<;lhi)siti 
ca diya(<;lhi)yaqi he(vaqi) ti. 

Conversion-Edict (Gavima!h) 

r. devai:iarppiye aha; 
2. satirekai:ii ac;lhatiyai:ii vasai:ii yaIJl sumi upasake; 
3. i:io cu kho bac;lhaqi pakaqite; 
4- saqivacare satireke yaqi me saIJlghe upeti badhaqi ca 

me pakaqite; 
5. se imayaqi velayaqi jaqibudipasi amisa deva samaI).a 

maI).usehi se dai:ii misa kata; 

6. pakamasa esa phale; 
7. I).O hi iyaqi mahatei:ieva cakiye papotave khu<;lakena 

pi pakamamil).ena vipule pi cakiye svag(e) aradha
yitave; 

8. etaya ca athaya iyaqi savai:ie khuc;laka ca uc;lara ca 
pakamaqitu ti aqita pi ca jai:iaqitu cirathitike ca 
pakame hotu iyaqi ca athe va<;lhisiti vipule ca 
va<;lhisiti diya<;lhiyaqi pi ca va<;lhisititi. 

Conversion-Edict (Palkig,uJJ,ij,u) 
I. ............................... . 

2. 

3- • .......... ma.1:iuse ...... ; 

4, ......... I).o hi iyaqi .... va ........ ; 

5- • • • .... m(i)I).ena vipulle) pi caky(e) svaga ara ....... . 

6. • • • •. • • .... ca pakamar11tu ti aqita pi ca ja1Jaqitu 
q1) ... (ke); 

7· · · · · · · · • • • •.• ..... ca va<;lhisiti diya(<;lh)iyarp pi ca. 
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Buddhist Scripture-Inscription (Calcutta-Bairti!) 

r. pr(i)yadas(i) l(a)ja magadhe sarpgharp abhivade(tu)narp 
aha ap(a)badhatarp ca phasuvihalatarp ca; 

2. vidite v(e) bharpte avatake h(a)ma budhasi dharpmasi 
sarpghasi ti galave carp prasade ca; 

3. e keci bharpte bhagavata budhetna) bhasite sarve se 
subhasite va; 

4. e cu kho bharpte hamiyaye diseya hevarp sadharpme 
cil(athi)tike hosati ti alahami hakarp ta(rp) v(a)tave; 

5. imani bharpt(e dha)rpmapaliyayani; 

6. vinayasamukase aliyavasal)i anagatabhayani muni
gatha moneyasute upatisapasine e ca laghulovade 
musavadarp adhigicya bhagavata budhena bhasite; 

7. etani bharpte dhaf]1mapaliyayani ichami kirpti bahuke 
bhikhu(p)aye ca bhikhuniye c(a) abhikhinarp sun(e)
yu ca upadhal(a)yeyu ca; 

8. hevarpmeva upasaka ca upasika ca; 
9. eteni bharpte imarp likha(pa)yami abhipretarp me 

janarptii ti. 

Sch£sm-Edict (Allahabad-Kosam) 

I. (devanarpp)iye anapayati; 
2. kosarpbiyaf]l maham(a)ta (vataviya); 
3. (saf]lghe sa)ma(ge ka)t(e); 

4, sa(rp)gh(a)si no l(a)hiye (bhede); 

5. (ye saf]lgharp bha)khati bhikh(u) v(a) bhikh(u)ni va 
(se piJ ca (o)dat\a)ni dusani (sarp)narpdhapayitu 
a1nava)sas(i a)v\a)sayiy(e). 
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Schism-Edict (Sii1Jtchi) 

I. ........... ' 

2 .•.......... , 

3. (vidisayarµ mahamata vataviya); 

4. (sarpghe na kenapi lahiy)a bhe(tave); 
5. (sarpgh)e (sa)mage kate (bhi)khiinatrri) ca bhi(khun)

inarµ c(a) ti (p)utapa(po)tike carµ(da)m(asii)ri(yi)ke; 

6. ye sarµgharµ bh(a)khati bhikhu va bhikhuni va odatani 
dus(an)i sanarµ(dhapay)itu ana(va)sasi va(sa)pe-

taviy(e); 
7. icha hi me kirµti sarµghe samage cilathitike siya ti. 

Schism-Edict (Siirniith) 
r. deva(narppiye) ........... ; 
2. e 1 ..................... ; 

3. pata(liputasi mahamata vataviya); 

4. (na lahi)ye kenapi sarµghe bhetave; 

5. e curµ kho tbhikh)ii (va bhikh)uni va sarµgharµ 
bh(akha)t(i) s(e) odatani dus(an)i (sa)ipnarµdhapay
iya anavasasi avasayiye; 

6. hevarµ iyarµ sasane bhikhusarµghasi ca bhikhunisarµ
ghasi ca virµnapayitaviye; 

7. hevarp devanarppiye aha; 
8. hedisa ca ika lipi tuphakarptikaq1 huvati sarpsalanasi 

nikhita ikarµ ca lipirp hedisameva upasakanarµtikam 
nikhipatha; 

9. te pi ca upasaka anuposatharµ ya.vu etameva sasanarµ 
visvarµsayitave anuposatharµ ca dhuvaye ikike 
mahamate posathaye ya.ti etameva sasanam visvam
sayitave ajanitave ca; 
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10. avate ca tuphaka:rp. aha.le savata vivasayatha tuphe 
etena viya:rp.janena; 

n. hemeva savesu kotavi~avesu etena viya:rp.janena 
vivasapayatha. 

Lmnbini Grove Inscription tPadaria) 

I. devana(pi)yena piyadasina lajina visativasabhisitena 
atana agaca mahiyite hida budhe jate sakyamuni ti; 

2. sila viga<;labhi ca kalapita silathabhe ca usapapite 
hida bhagava:rp. jate ti; 

3. lu:rp.minigame ubalike kate athabhagiye ca. 

Buddha Konakamana Inscription (Nigliva) 

I. devana:rp.piyena piyadasina lajina codasavasa(bh)i
(si)t(e)n(a) budhasa konakamanasa thube dutiyarp 
vac;lhite; 

2. . ....... sabhisitena ca atana agaca mahiyite ....... . 
papite. 

Queen's Edict tAllahabad-Kosam) 

1. devanarppiya~a v(a)canena savata mahamata vata
viya; 

2. e heta dutiyaye deviye <lane arpbava<;lika va a.lame va 
dana(gah)e (va e va pi a)rpne kichi ganiyati taye 
deviye ~e nani; 

3. (he)va:rp. .. (na) .. dutiyaye deviye ti tivalamatu kalu
vakiye. 

Barabar Ht'll Cave-Inscription I 

lajina piyadasina duva<;lasa(vasabhisitena) (iyarp nigo
ha)kubha di(na ajivikehi). 
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Barabar Hill Cave-Inscription II 

lajina piyadasina duva<;lasavasabhisitena iyarp. kubha 
khalatikapavatasi dina (ajivi)kehi. 

Barabar Hill Cave-Inscription III 1) 

Hija piyadasi ekunavisativasa(bh)isite jala(gho)rp.
(sagarna)thata (me) i(ya)rp (kubha) supi(y)e kha
(lati-giliti) (dirp.)na. 

1) According to the new reading of K. L. Janert, Studien zu 
den Asoka-Inschriften. 1/11, Nachrichten der Ak. der Wiss. Got
tingen, Phil.-Hist. I-Gasse, 1959, Nr. 4, p. So. The reading ni111si(d)
iyii. in Pillar-Edict VII (Delhi-Topra), 17 is also elaborately proved 
by K. L. Janert in the above-mentioned studies. 



CHAPTER IV 

THE GRECO-ARAl\IAIC INSCRIPTION OF KANDAHAR 

GREEK VERSION 

I. ~EXCI. hwv 7tA"l)P"'l[ . . . ]wv l) ~CI.O"LAEuc; 

2. TitoMcra-l)t; EUO"E~Ew:[v] eoe:L~E'I ,oi:c; civ-

3- 6pwr.otc; XCI.L CX7t0 ,o{rrnu dicrE~e:cr,e:pouc; 

4- ,ouc; &v0pw1touc; lr.ol·l)uE:'1 XCI.L 7t!XVTCI. 

5. e:u0-1JVEL XCl.'t'Cl 7tCXCiCX.V Y'lJV xcx.t &1tEZ,E't'Cl.1• 

6. ~CX.CiLAEUc; "t'WV lµ~uzw•1 X'XL ot :>-.omot 0~ 

7- ri.v0pw1tot xcx.t ocrot 6·1jpEU,CI.L ~ OCAte:i:c; 

8. ~cx.crtMwc; 1te:1tet.uv.cx.t 0·'ipe:uov-re:c; Y.C(L 

9- e:i'. ,tve:c; cixpe<Te:i:c; 1tE1tC(UV't'C1.L ,~c; cixpe<-

10. cr[C(c; XC(,oc Mve<µtv xd EY~xoot 7tet.,p1 

I I. xcx.t µ"IJTpt xcx.1 Twv 1tpe:cr~u,e:pwv 1tet.p11. 

12. ,ii 1tp6,e:pov xcx.1 Tau Aomou :>-.w'iov 

13. Y.et.t 11.µe:tvov Xet.'t'Cl 1tixv-ret. 't'et.U't'et. 

14. 7t0LOUV't'Ec; OLIX~OUcrtV. 

1
) Proposals for reconstruction of the text are: 

a) 7tA7Jp-~[µlv]wv ( < analogy with 1tlµr.A7JµL, 1te,:),7Jµlvo,;), thus 
G (and N); for other propositions of G sec d) and c). 

b) 1t),7lp7J[Oev-r]wv (unusual form, thus Ja; Pl.: < analogy with 
7tA"1JP7l<; ? or read 7tA7Jp < w > [Oev-r]wv ?) . 

c) 7tA7lp710[lv}rwv (thus A2; improbable). 
d) ,:).-~p-~[,; ov.]wv; thus G. 
e) 1tA·~p7l[<; 6d]wv; thus G (who himself considers this recon

struction as unsatisfactory). The filling up of the gap with _ Oev-r -
is improbable because of the space, cf. Eggerrnont BiOr xvi 160 
and G. 

For the abbreviations see the bibliography of this chapter. 
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TRANSLATION 

Ten years ........ king Piodasses instructed people 
in Piety. 

And after that he caused people to conform themselves 
to Piety more and more. 

And everything prospers over the whole earth. 
And the king abstains from (killing) living beings and so 

do the other men and all the king's hunters or fishermen 
have stopped hunting (and fishing). 

And if some were intemperate, they discontinued their 
intemperance as much as possible. 

And (remaining) obedient to their father and mother 
and to the elders as they were in the past they will also 
live a better and superior life in future according to all 
the above-mentioned (rules). 
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ARAMAIC VERSION 

I. snn IO ptjtw 'bjd 1) zj mr'n prjdrs mlk' qs1P 2) mlzq# 

2. mn 'djn z'jr mr" 3) lklhm 'nsn wklhm 'dwsj' 4) hwbd 

3. wbkl 5) 'rq' r'mstj 6) w'p zj znh bm'kl' lmr'n mlk' z'jr 7) 

4. q#n znh 8
) lm!izh 9) klhm 'nsn 'th!isjnn wzj 10) nwnj' '/:tdn 

5. 'lk 'nsn ptjzbt kmn zj prbst 11) hwjn 'lk 'th/:tsjnn mn 

6. prbstj 12
) whwptjstj l'mwhj wl'bwhj wlmzjstj' 'nsn 

7. 'jk 'srhj 13) l;lqwt' wl' 'jtj djn' lklhm 14) 'nsj' !isjn 
8. znh hwtjr lklhm 'nsn j'wsp 15) jhwtr. 

1
) N: 1. ptjt w'bjd (improbable). 

2
) PIA1 : I. q§!' (incorrect, revoked by AZ). 

3
) Pl: or I. md"? 

4
) Pl: or I. 'rwsj'? 

5
) N: I. libwdw bkl (improbable). 

6
) PIA1

: I. w'p slj (incorrect, revoked by AZ). 
7

) A1
: I. w~jd (incorrect, revoked by AZ). 

8
) A1 omisit (incorrect). 

9
) PIA1

: I. (l)m!zzh (but I clearly legible). 
10

) J a: I. 'zj (improbable). 
11

) Pl: I. pd/rbm/st (but reading prbst probable). 
1.!) Pl: I. pd/rbstj (but reading prbslj probable). 
13

) PIA 1 : I. js,·hj (incorrect, revoked by Az). 
14

) Pl: I. klhm (improbable). 
15

) P!Ja: I. w'wsp; A1 : I. wj'wsp (A2 follows Pi, very difficult 
to read). 

For the abbreviations see the bibliography of this chapter. 
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TRANSLATION 

(All interpretations that are completely uncertain are 
printed in italics; after translations about which some 
doubt remains a question-mark is inserted). 

r. After a lapse of ten years it occurred ( ?) that our lord 
king PRJDRS began to realize the true pattern of life. 

2. And after that for all men evil(?) diminished and all 
misfortunes he (sc. the king) caused to disappear. 

3· And there was peace and happiness all over the earth. 

4· Moreover, the following took place ( ?) : those who 
used to kill a few (animals) as food for our lord the 
king, have abstained from that in the sight of ( ?) all 
men and to those men who used to catch fishes, it is 
forbidden to do so. 

S· Equally those who were intemperate have abstained 
from (their) intemperance. 

6. And (there reigns) obedience ( ?) to his mother and 
father and to the elders as fate ( ?) prescribes. 

7. And for all pious people there is no judgment ( ?). 

8. This has been profitable for all men (and) it will be so 
in future. 



Pl 

Ja 

Al 

N 

G 

A2 
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CHAPTER V 

FURTHER INSCRIPTIONS OF THE MAURIAN PERIOD 

I 

The Nagarj-uni Cave hzscriptions of Dasaratha 1). 

N agiirjttnf A 

vahiyak(a) kubha dasalathena devanarppiyena anarptal
iyarp abhisitena (ajivikehi) bhadarptehi vasanisidiyaye 
nisithe acarpdamasiiliyarp. 

N agarjuni B 

gopika kubha dasalathena deva(na)rppiyena anarptaliyarp 
abhisitena ajivike(hi bhadarp)tehi vasani(si)diyaye nisitha 
acarJ1damasii.liyarp. 

N agiirj1mi C 

vac;lathika kubha dasalathena devanarppiyena anarptal
iyarp abhi(si)tena (ajivi)kehi bhadarptehi va(sani)sidiyaye 
nisitha acarpdamasiiliyarp. 

II 

The two Storehouse Edicts, supposed to be M auryan. 

The Edict of Sohgaura 2) 

I. savastiyana mahamatana sasane manavasitikac;la; 
1

) ~c~ G. BOHLER, The Bara.bar and Nagarjuni Hill Cave 
Inscnpbons of Asoka and Dasaratha, Indian A 11tiq11ary, vol. XX, 
189I, p. 361-365. 

2
) ~ec K. P. JAYASWAL, The Text of the Sohgaura Plate, Epi

graphia Indica, vol. XXII, 1933-34, p. 1-3. 
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2. s(i)limate usagame'va ete clave kothagalani ti(ya)veni
mathula-cacu-modama-bhalakana chalikayiyati; 

3. atiyayikaye no gahiT]1tavayo. 

The Edict of NI ahiisthan 1) 

I. ... nena sa(rp)va(rp)giy(a)narp (galadanasa); 
2. dumadina(maha)mate sulakhite puc;lanagalate e(ta)TJ1 

(ni)vahipayisati; 
3. sa:rp.va(TJ1)giyana:rp. (eha di)ne (tatha) (dha)niyarµ; 
4. nivahisati da(:rp.)g(a)tiyay(i)k(e) d(evatiyayi)kasi; 
5. suatiyayika(si) pi ga:rp.da(kehi) (dhaniyi)kehi esa 

kothagale kosam (bharaniye). 

1) See D. R. BHANDARKAR, The Mauryan Brahmi Inscriplinn nr 
Mahii.<;lhii.n, Ef,igrn/•l1ici l 11clic«, vol. X:l-i-1, 19] I, IJ. 83-91. 
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